


 Всеслав  Сафиканов




НЕ ТОТ МУЖЧИНА,




Или Комплекс Электры.

Комедия с картинками для репертуарного и     антрепризного театров. Ролей – 2 муж.




Действующие лица:



Альберт – пылкий молодой человек.



Г-н Директор –  еще не старый джентльмен.

Всякая девушка, женщина подсознательно ищет мужчину, похожего на ее родного отца. Комплекс Электры. А что делать, если все мужчины одинаковы? Ее отец ищет ей кого-то равного по социальному положению, а находит точно такого, как он сам – врун, конформист, где-то и бабник. Природу не обманешь. Но вся шутка в том, что без таких мужчин семейное или межполовое благополучие невозможно. И мужчины это знают и преспокойно мирятся с набившими оскомину утвержденьями, что нынешний мужчина давно «не тот». По закону комического жанра, пьеса заканчивается свадьбой.

Кабинет офиса – стол , стулья. В углу стоит стенд размером в человеческий рост, накрытый тканью. На столе – Альберт, служащий офиса, примеряет на свою шею петлю, пробует натяжение веревки, прихорашивается, нетерпеливо стучит ногой, точно в ожидании кого-то. В кабинет быстрым шагом, с кипой деловых бумаг в руке входит г-н Директор. Он так занят, что не сразу замечает Альберта.

Д и р е к т о р (рассеянно, едва не роняет бумаги):Альберт?

А л ь б е р т : Добрый вечер, господин Директор!

Д и р е к т о р(вмиг оценив ситуацию) : Рад, что, несмотря на занятость, Вы меня узнали.

А л ь б е р т : Это было нетрудно, г-н Директор.

Д и р е к т о р (сквозь зубы, оглядываясь в надежде на помощь): Вы правы. Такого честного человека, как я, видно сразу. Хотя многие стали настолько осторожными, что предпочитают не узнавать друг друга при встрече. Ведь по народным приметам и нынешним законам: быть никем не узнанным – это к богатству.

А л ь б е р т : Я не суеверен, г-н Директор.

Д и р е к т о р : Иногда все же следует прислушиваться к голосу народа. И тогда вы далеко пойдете, всегда говорил.

А л ь б е р т : Вы так говорили обо мне, г-н Директор? Правда?

Д и р е к т о р : Да. И о Вас тоже.

А л ь б е р : Но ведь я совсем недавно поступил к вам на работу.

Д и р е к т о р : Лгать собеседнику – значит полностью его понимать. А мне непонятно за какой надобностью Вы влезли на мой стол. Еще и в обуви. 

А л ь б е р т (трет обувь о штаны, дергая за веревку) : Да вот… проблемы жизни, знаете ли. 

Д и р е к т о р : Петля – не самый лучший способ для разрешения жизненных проблем.

А л ь б е р т : Зато самый дешевый. 

Д и р е к т о р(притворно) : Стыдно, молодой человек! Стыдно экономить на самом себе! Люди и так лишают себя последней радости, отказываясь давать деньги на искусство. Так и Вы туда же.

А л ь б е р т : Веревку я купил на последние деньги. 

Д и р е к т о р : Простите?

А л ь б е р т : Выплата жалованья только через неделю. Вы сами завели такие порядки, г-н Директор.

 Д и р е к т о р(слегка раздражаясь) : Как будто нельзя немного подождать и купить что-то более достойное мужчины. Пистолет, например. И стоит недорого, и продается чуть ли не в каждой подворотне.

А л ь б е р т : Не знаю ни одного человека, которому бы пришло в голову застрелиться в день выплаты жалования. 

Д и р е к т о р ( достает кошелек): Так одолжитесь у меня. 

А л ь б е р т (гордо): Я беру в долг лишь в том случае, когда твердо   уверен, что верну предложенные мне деньги. 

Д и р е к т о р ( раздражаясь еще больше): Действительно, зачем вкладывать деньги в то, что не приносит никакой выгоды (Осеняет) Возьмите мой револьвер.( Зло) Напрокат. Безвозмездно.

А л ь б е р т : А у Вас имеется револьвер?

Д и р е к т о р : К счастью, это единственная вещь, которую я купил не для себя, а для других.(Шарит в столе) Вот он. Берите , не стесняйтесь. Единственное мое условие: если, по непонятным мне причинам Вы не откажетесь от задуманного, то откажитесь не здесь, а в другом, удобном для нас обоих месте.( кладет револьвер на стол)

А л ь б е р т : И родной отец не сделал бы для меня большего.

Д и р е к т о р : Еще бы! (взмахом руки смерив фигуру Альберта) Судя по всему, Ваш папаша для Вас и пальцем не пошевелил.

А л ь б е р т : Нет, нет! Вы для меня больше , чем отец, поверьте. И простите. Я не имею права воспользоваться Вашим предложением.

Д и р е к т о р : Но почему?

А л ь б е р т : А если кто-то решит, что Вы причастны к моему…        ( громко всхлипывает)

Д и р е к т о р : Кто решит? ( задумчиво) Ах, да! Об этом я как-то не подумал. Спасибо.

А л ь б е р т : Так что прощайте, г-н Директор.

 Д и р е к т о р :  Прощайте, милое дитя.( опомнившись) Что? Постойте! ( бросается к Альберту, хватает его за ноги, и этим нерасчетливым движением сбивает его с ног).

А л ь б е р т(балансируя на краю стола, хватается за веревку) : О-о! 

Д и р е к т о р : Возьмите себя в руки, наконец. Мне Вас не удержать.

А л ь б е р т : Не могу! Слишком поздно!

Д и р е к т о р : Тогда хоть назовите мотив Вашего поступка. Чтобы помочь следствию. Надеюсь причины самые серьезные. Не безответная же любовь к моей секретарше Стеллочке?

А л ь б е р т :  Безответная? Она наговорила такого, что мне не оставалось ничего, кроме как лезть в петлю.

Д и р е к т о р : Стоит ли обращать внимание на ее выдумки.

А л ь б е р т : Увы, она в очередной раз озвучила то, о чем говорят все вокруг.

Д и р е к т о р : И о чем же сегодня говорят?

А л ь б е р т : Мол мужчина стал не тот, он давно ни на что не годен. И я, по ее мнению, такой  как все, не способный даже на самое обыкновенное безумство.

Д и р е к т о р : Вот дура!

А л ь б е р т : Но г-н Директор!

Д и р е к т о р ( извиняясь): Она сильно ошибается на Ваш счет. (кряхтит) Вы – не просто способный, у вас талант. Готов засвидетельствовать сказанное  о Вас лично. А если ей недостаточно моего слова, можно вызвать нотариуса. 

А л ь б е р т (с горечью): Она доверяет только гороскопам. На этой неделе ей было предсказано, что кто-то молодой и перспективный ради любви к ней совершит беспримерный поступок.

Д и р е к т о р ( ехидно): Бедная Стеллочка! Представляю, как она будет разочарована.

А л ь б е р т : О, да! Повеситься в кабинете ее отца – что-нибудь да значит.

Д и р е к т о р : Но это не кабинет ее отца. Это мой кабинет.

А л ь б е р т( крепко становясь на ноги): Уж не хотите ли Вы сказать, что Стеллочка - не Ваша дочь? 

Д и р е к т о р ( продолжая держать его ноги): Вы не перестаете меня удивлять. С чего Вы взяли, что она – моя дочь? 

А л ь б е р т : Только родной отец молоденькой секретарши может оставаться равнодушным к ее мини-юбкам и столь откровенно обтягивающей блузе.

Д и р е к т о р : Я, конечно, понимаю в каком Вы сейчас состоянии. Но обвинять меня в неискренности – это уж слишком. 

А л ь б е р т :  Я Вам все равно не верю.

Д и р е к т о р : Послушайте, Альберт. Вы когда-нибудь видели родную мать нашей симпатичной Стеллочки? (содрогается)

А л ь б е р т (снимая петлю, несколько неуверенно): Д-да.

Д и р е к т о р : Тогда понятно почему легче заподозрить меня в отцовстве, чем ее – в материнстве.

А л ь б е р т : Но разве она – не Ваша жена?

Д и р е к т о р : Кто?

А л ь б е р т : Та женщина, с красивым лицом и грустными глазами, которая в самых доверительных отношениях со Стеллочкой. Она частенько заходит к нам. 

Д и р е к т о р : Ах, вот Вы о ком. Но женщина с красивым лицом не мать Стеллочки! И потом, чтобы узнать о состоянии дел мужа, совсем необязательно являться к нему в офис. Для этого существует банковский счет.(раскладывает на столе бумаги)

А л ь б е р т : Все Вы врете!

Д и р е к т о р : Фу, какое некрасивое слово.

А л ь б е р т : Тогда кто она? (хватает револьвер и приставляет к своей груди)Говорите, или я за себя не ручаюсь!

Д и р е к т о р (очень спокойно): Вы свободны, Альберт. Я Вас больше не задерживаю.

А л ь б е р т : Думаете, если я не повесился, то не смогу пустить пулю себе в грудь?

Д и р е к т о р(очень спокойно) : Револьвер не исправен и не может выстрелить. 

А л ь б е р т : Так я и знал!( отводит револьвер в сторону, нажимает на курок, звучит выстрел) И это Вы называете не исправен?

Д и р е к т о р (тянется за револьвером): Не может быть! Я был уверен, что он не исправен. Уж не думаете ли Вы…(нарочито громко смеется) Револьвер понадобился лишь затем, чтобы вынуть Вас из петли. И моя затея удалась. Вы живы.

А л ь б е р т (направляя револьвер на него): Итак, кто она?

Д и р е к т о р: Вы – шантажист!

А л ь б е р т : Нет, нет, г-н Директор!(умоляющим тоном)Я только хочу получить информацию об этой женщине. И все.

Д и р е к т о р: Тогда прошу прощения. И не думайте, что я назвал Вас шантажистом по злому умыслу. Не-е-ет! Просто шантаж мне нравится больше, чем получение информации при помощи револьвера Осторожно, эта штука может выстрелить и во второй раз.

А л ь б е р т: Кто она?

Д и р е к т о р (разводя руками) : Она – моя любовница.

А л ь б е р т (в сердцах): И здесь Вы отвертелись. А что Вы скажете о старой даме, которую , стоит ей только появиться на пороге нашей фирмы, Вы, рассыпаясь в любезностях, под любым предлогом выпроваживаете вон. И доверяете ни кому-нибудь, а Стеллочке довести ее до Вашего автомобиля. Она – не Ваша теща?

Д и р е к т о р ( невозмутимо): Она – моя мать.

А л ь б е р т : Неужели?

Д и р е к т о р :  У меня есть результаты генетического анализа. Теперь, когда Вам известны все мои тайны, Вы наконец отдадите мой револьвер?

А л ь б е р т(уныло): Пожалуйста. (отдает револьвер, Директор ищет ему место, наконец находит и прячет)Выходит – Вы врете и жене, и родной матери.

Д и р е к т о р (морщась): Нельзя ли употреблять глагол «обманывать».

А л ь б е р т : О, да. Обманывать – звучит куда как респектабельнее. Обманывать всех и вся много приятнее.

Д и р е к т о р : Не всех, не всех. Только женщин и во их же благо. С мужчинами это называется бизнесом.

А л ь б е р т(с отчаяньем) : О!(садится на стул, закрывает лицо руками) Я сейчас уйду. Простите. 

Д и р е к т о р (наливает стакан воды, толкает его): Сколько раз Вы говорили Стеллочке, мягко говоря, неправду?

А л ь б е р т : Нисколько. (берет стакан ) Хорошо, один раз.

Д и р е к т о р : А принося ей дешевый букетик цветов, не пытались убедить, что другого такого не сыщешь ни в одном магазине?

А л ь б е р т : (пьет воду)Ну было.

Д и р е к т о р : Скрывали свое прошлое, туманно намекали на необычность Вашего происхождения, красили в самые яркие тона ваше с ней будущее.

А л ь б е р т : Увы, и это не помогло.

Д и р е к т о р (удивленно):  Странно. Чего же ей еще надо? Не понимаю. 

А л ь б е р т (воспрянув духом): Вот видите. Отношения между влюбленными не могут строиться на обмане.

Д и р е к т о р: До свадьбы или после нее?

А л ь б е р т: А есть разница?

Д и р е к т о р ( с усмешкой): Конечно. Влюбленные всегда, с самой первой встречи и до конца жизни, говорят друг другу одно и то же: я тебя люблю, кроме тебя у меня никого нет, я без тебя не могу . Только до свадьбы в одних и тех же словах ваша возлюбленная слышит правду, а после свадьбы - ложь.   И Ваш жалкий букетик - ничто иное, как непреднамеренная ложь. Но ложь!

А л ь б е р т (отмахиваясь): Понять меня может лишь тот, кто сам бескорыстно влюблен.

Д и р е к т о р : Чушь! Ваш г-н Директор тоже был когда-то романтичным и влюбленным в зеленоглазую прелестницу с пухлыми губками и ангельской шейкой. Он бросил к ее гладеньким ножкам свое розовое  сердце, но в отличие от Вас, не утаил ни одного факта своей ни чем не примечательной биографии.

А л ь б е р т(торжествуя): И она, конечно, ответила Вам взаимностью.

 Д и р е к т о р : Ответила. Не прошло и двух дней, как она выскочила замуж за какого-то отчаянного вруна и проходимца с прямо таки патологической склонностью к разного рода преувеличениям. 

А л ь б е р т : И Вы до сих пор живы?

Д и р е к т о р : И очень благодарен ей. Конечно, глупый влюбленный…(прерывается, сконфуженно глядит на Альберта) то есть я, как и положено в подобных случаях рвал на себе волосы , обливался слезами и, не имея денег даже на веревку, уже хотел утопиться, когда б не один влиятельный господин, выдавший за меня свою дочь, а к ее немалому приданому – несколько замечательных жизненных советов. Я охотно принял из его рук и то, и другое, и, как Вам известно, прекрасно себя чувствую.

А л ь б е р т (празднуя победу): Но уже без любви.

Д и р е к т о р : Отчего же? Моя жена родила мне прекрасную дочь. И потом, молодой человек, в наш век любовь существует исключительно потому, что из иррационального давно превратилась в рациональное. Иначе как тогда объяснить огромное количество шикарных лимузинов у дверей дворца бракосочетаний.

А л ь б е р т : А вот служащие нашего офиса думают, что любовь нельзя взять напрокат, как лимузин. Мало того, они почитают Вас за идеал семейного счастья.

Д и р е к т о р (настороженно): А Вы?

А л ь б е р т (сконфуженно): Вам я  готов простить любые прегрешения. 

Д и р е к т о р : Мы всегда готовы простить ближнему своему любое прегрешение, если только он не имел глупость в нем сознаться.

А л ь б е р т (пряча глаза): Накануне Вашего юбилея наш коллектив  приготовил для Вас подарок. Со смыслом. (направляясь к выходу)Но теперь, после всего сказанного как я понимаю, подарок наш не представляет никакой ценности.

Д и р е к т о р (что-то обдумывая): Постойте. Нельзя отказывать собственному коллективу, даже если подарок бесценный. (смотрит на часы) Где же он, показывайте скорее.

А л ь б е р т : Извольте, г-н Директор.


Альберт снимает ткань со стенда. Стенд представляет из себя нечто вроде перекидного календаря в человеческий рост. На первой странице изображен оголенный атлет с огромными бицепсами, у которого вместо лица – овальное отверстие, точно такое, как у фотографов былых времен, снимавших клиентов сидящими  на коне, под пальмой, а некоторых  и в обнимку с русалкой.

Д и р е к т о р(удивленно) : Что это?

А л ь б е р т : Вставьте, пожалуйста, лицо в отверстие, а я объясню.


Г-н Директор заходит за стенд и вставляет лицо в овал. 

Д и р е к т о р : Я готов.

А л ь б е р т (указывая на культуриста): Итак, картина первая. Весь наш коллектив желает, чтобы все хорошенькие женщины мира представляли Вас именно таким и даже тайно мечтали  стать Вашими любовницами. Шутка, конечно.

Д и р е к т о р : Только шутя с хорошенькой женщиной искренне восхищаешься ее чувством юмора и не менее искренне сожалеешь о его отсутствии у своей жены.

А л ь б е р т(переворачивает страницу, на второй – изображение человека с розой в зубах, обвешенный со всех сторон сумками, пакетами с продуктами и проч.) : Картина вторая. Таким всю жизнь Вы должны быть для своей драгоценной супруги. Не только кормильцем, поильцем и гарантом семейного благополучия, но и внимательным мужем, не забывающим приносить цветы как в праздники, так и в будни.

Д и р е к т о р (смеется): Чтобы доказать жене, что у вас в семье все по-прежнему хорошо, совсем необязательно дарить ей цветы в будни. Достаточно не дарить цветы в праздники.

А л ь б е р т (переворачивает страницу, на третьей – изображение галантного щеголя, распахивающего заднюю дверцу своего автомобиля): А это уже для любимой тещи. Как и принято, Вы должны всячески угождать ей и предупреждать каждое ее желание, внезапные капризы и прихоти.

Д и р е к т о р : Честно говоря, мне больше по душе амплуа кровожадного зятя из пошлых анекдотов о теще. Хотите, расскажу один такой?

А л ь б е р т : Нет, спасибо.(переворачивает страницу, на четвертой – некто с согнутой спиной и почтительно- склоненной головой, внимательно внимающий кому-то) Таким Вы должны быть для Вашей матушки, слушаться и внимать ее мудрым советам.

Д и р е к т о р (вздыхает): Если верно то, что глупцы спорят с другими, а мудрецы сами с собой, то становится понятно, почему она не дает мне и рта раскрыть.

А л ь б е р т(переворачивает страницу, на пятой – человек в потрепанных джинсах, кроссовках, в легкомысленной майке) : Г-н Директор собственной персоной, веселый, беззаботный, старший товарищ и настоящий друг всех служащих офиса, включая меня и, как выяснилось, Вашу секретаршу Стеллочку.

Д и р е к т о р : Далась Вам моя секретарша! Крутить роман с секретаршей следует лишь в том случае, когда она работает в конкурирующей фирме. Но Вам не в чем меня упрекнуть. Я очень старался, чтобы ваши с ней отношения сложились.

А л ь б е р т : Я Вас не понимаю, г-н Директор.

Д и р е к т о р : Разве Вы не слышали, что на прошлой неделе я отказался от должности помощника министра. Случись мне принять  предложение – Стеллочка даже не взглянула бы в Вашу сторону.

А л ь б е р т : Огромное Вам спасибо. (переворачивает страницу, на шестой – некто в профессорской мантии и головном уборе) А это для Ваших детей. Мудрый наставник и добрый учитель. 

Д и р е к т о р : Моей дочери не требуется наставник и тем более учитель. Все, чего она хочет - чтобы я оставил все советы при себе.

А л ь б е р т : Вероятно у нее свои резоны. Я же говорил, что наш подарок к Вам не имеет никакого отношения.

Д и р е к т о р (обозленный на последнюю фразу): Какие резоны могут быть у двадцатилетней девушки? Все ее резоны – послушать отца и выйти замуж.

А л ь б е р т : И Вы знаете за кого?

Д и р е к т о р (как само собой разумеющееся):  Все дочери, сами того не сознавая, мечтают о мужьях, похожих на своих отцов. Известный факт – комплекс Электры. И ничего с этой Электрой не поделаешь - закон природы. Так из века в век создаются целые династии. Сталеваров и дворников, банкиров и золотопромышленников. Конечно, хотелось бы кого-то  влюбленного в мою дочь, как Вы влюблены в Стеллочку. Но и такой как Вы – не тот кто ей нужен.

А л ь б е р т : Почему?

Д и р е к т о р (оценивающе): Вы и она? Это невозможно! (оправдываясь)Во-первых потому, что Вы на меня не похожи. Ни капельки. Сопли, нюни, эта отвратительная петля. Вот оно – нынешнее поколение! Полюбуйтесь!

А л ь б е р т (спокойно): А во-вторых?

Д и р е к т о р : Во- вторых, во- вторых …(обдумывая, как разубедить Альберт)Послушайте, Вы действительно считаете , что здесь изображен не я?

А л ь б е р т (пылко): Пусть я – не тот, кто нужен, пусть сопли и петля, но и Вы не тот, за кого себя выдаете. Не тот человек, не тот мужчина, не тот отец.

Д и р е к т о р : Это я то – не тот? Под дулом пистолета я оговорил себя. С кем не бывает. А Вы поверили.(указывая на культуриста)На самом деле господин с бицепсами, трицепсами и прочими достоинствами и есть никто иной, как Ваш разлюбезный г-н Директор!

А л ь б е р т : Ой, не смешите меня пожалуйста.

Д и р е к т о р : А моя жена, с тех пор как пресса ввела моду на нерушимые брачные узы, не считает меня смешным. И вот, спустя многие годы счастливого для меня брака, она из беззаботного мужа вновь сделала меня своим  страстным любовником.(вставляет лицо в овал) Так что , это я – могучий и сильный, чуть ли не каждую ночь вхожу в ее спальню, виляя бедрами и поигрывая грудной мускулатурой. Я, верный супруг и почтенный семьянин.

А л ь б е р т : Верный супруг? А как же Ваша любовница?

Д и р е к т о р : А что любовница?

А л ь б е р т: Разве жена не догадывается о ее существовании?

Д и р е к т о р : А как она догадается?(выходит из-за стенда, с подозрением смотрит на Альберта)

А л ь б е р т : Ну знаете ли, человеческие возможности не беспредельны.

Д и р е к т о р (облегченно): Вы что же, думаете, что я сплю со своей любовницей?(переворачивает на стр.№ 2) 

А л ь б е р т: А разве…

Д и р е к т о р: Вы не знаете женщин. С первой же встречи они заявляют, что не желают быть объектом для удовлетворения вашей похотливой страсти и начинают выстраивать отношения в так сказать дружественном ключе.

А л ь б е р т : То есть, как во всех счастливых семьях с многолетним стажем сожительства.

Д и р е к т о р : Точнее не скажешь. Мало того, что я обязан не только приносить ей деньги, продукты и розы, так еще и за редкими завтраками должен нахваливать и уплетать ее дружественную яичницу, от которой, кстати сказать, у меня потом три дня изжога. (машет рукою в направлении стола)

А л ь б е р т(наливая и поднося стакан минеральной) : Зачем Вы вообще с нею связались?

Д и р е к т о р (перелистывая на стр.№3): Моя мать посоветовала. Как все матери, которые недолюбливают своих невесток, она заставила меня найти ту, которая по-настоящему станет заботиться о ее молчаливом гениальном сыне. Правда этот ее единственный совет обходится мне слишком дорого, ведь моя мать считает, что оказала мне неоценимую услугу и потому взамен постоянно требует автомобиль с водителем к подъезду, билеты на все премьеры и путевки на европейские курорты. Она теперь так занята, что не желает тратить ни одной минуты на выслушиванье сыновних жалоб.

А л ь б е р т : Не может быть! Вы перепутали свою мать с тещей!

Д и р е к т о р (перелистывая на стр.№4): Как раз теща готова потратить на меня все свое свободное время, которого у нее предостаточно. И ничего не требует взамен. Ее бесчисленные советы столь бесценны, что от стеснения я не решаюсь предложить ей даже чашку чая.

А л ь б е р т : А Ваша дочь?

Д и р е к т о р (перелистывая на стр.№5): Моей дочери позволяется многое. Чего стоит пирсинг на ее откровенно голом пупочке. Но я мирюсь с ее шалостями, и чтобы выглядеть моложе, мне даже пришлось купить на блошином рынке джинсы с драными коленями и футболку с идиотской надписью на спине. Ну что ж, такова мода. А Вы, Альберт, разбираетесь в молодежной моде?

А л ь б е р т : С моей зарплатой поневоле начнешь разбираться.

Д и р е к т о р(одобрительно похлопав его по плечу) : Приятно иметь дело с осведомленным человеком.

А л ь б е р т (с иронией): А как у Вас с современной музыкой?

Д и р е к т о р : Слушаю ее каждый день. Чтобы не нервировать малышку,  все записи с самыми блестящими оперными ариями мне пришлось перевезти в свой кабинет.(распахивает шкаф, любовно проводит рукою по многочисленным дискам, горестно вздыхает) Старый хлам. Невозможно слушать.( затягивает дуэт из « Дон Жуана». Альберт подхватывает. Г-н директор несколько удивлен, но продолжает петь) Пережиток прошлого.

А л ь б е р т : Это прекрасно!


 Продолжает петь, г-н Директор, обняв его за плечи, подхватывает. 

Д и р е к т о р : А у Вас неплохой голос.

А л ь б е р т : И Вас слушать приятно.

Д и р е к т о р (вдруг оттолкнув Альберта): Но теперь всему этому я предпочитаю разговоры из уст моей дочери о современной музыке, искусстве, моде, экологии, запрете на ношение мехов.(захлопывает шкаф) Я готов слушать свою дочь часами. Жаль, что у нее так много занятий в университете.

А л ь б е р т : В вопросе о запрещении на ношение мехов я полностью согласен с Вашей дочерью. 

Д и р е к т о р : Не говорите глупостей. Впрочем, Вы правы. Все эти фермы по разведению пушнины давно малорентабельны. Так какой прок их вообще содержать? Процент невелик.( посмотрев на Альберта) Но моей дочери нет никакого дела до каких-то там процентов.

А л ь б е р т : Чем же она занимается в свободное от учебы время?

Д и р е к т о р ( нехотя  подняв кверху палец): Искусством для бедных.

А л ь б е р т : Как это замечательно!

Д и р е к т о р : Я тоже считаю, что одноразовая посуда и одежда из искусственных материалов всегда будет пользоваться спросом. Огромным спросом.(опомнившись) То есть нет! Так говорит моя жена. Она терпеть не может тех, кто занимается благотворительностью.

А л ь б е р т : Почему?

Д и р е к т о р :  Все жены терпеть не могут тех, чьи мужья тратят больше денег, чем их собственные. По этой причине я все делаю втайне от нее. И от дочери. Ведь моя дочь поверяет своей матери все девичьи секреты. Недавно она объявила, что собирается с гуманитарной миссией в одну из восточных стран. Другие девочки – как девочки. Пропускают лекции или вовсе не учатся. В их прелестных головках мыслей – хоть шаром покати. Лишь бы просиживать часами в самых модных кафе. И все разговоры о том, что надеть, куда поехать, на каком автомобиле. О мальчиках, наконец. Мою дочь не заставишь даже надеть платье. Принципиально не носит. Спрашиваю: какой в нынешнем сезоне самый модный цвет? Смеется: золотой, он всегда в моде. Какой категории бриллиант ей подарить – не знает, отмахивается. Как минимум категории «Д», дурочка. Конечно, она выйдет замуж, но где, за кого? Но если дело так пойдет и дальше, известно где – в лачуге за оборванца и бездельника из ее же дурацкой организации. Вернувшись, ее муженек станет жить у меня, больше негде, и превратит мой дом в ночлежку для нищих. А как бы мне хотелось вести дочь к алтарю  в роскошном подвенечном платье с двадцатиметровым шлейфом. 

А л ь б е р т : Неужели она настолько некрасива?

Д и р е к т о р : С чего Вы взяли?

А л ь б е р т : Не зря же она едет на Восток. Восточные женщины научились так искусно прятать свои лица, что никогда не догадаешься – красивы они или нет.

Д и р е к т о р (гордо): Моя дочь – существо исключительное! 

А л ь б е р т (махнув рукою): Все отцы склонны преувеличивать достоинства своего чада.

Д и р е к т о р : Почему, интересно, моя дочь не может быть прелестной молодой особой?

А л ь б е р т : Потому, что красивые дети – плод взаимной любви родителей.

Д и р е к т о р (в тон Альберту): Говорю же Вам, она – счастливейшее исключение из общих правил. Жаль, что совсем меня не слушается.

А л ь б е р т (задумчиво): Значит она действительно красива.(громко) Жаль, если  запрячет свою красоту под униформу армии спасения или в грубые ткани сестер милосердия.

Д и р е к т о р (топнув ногой от досады, хватаясь за голову): Я – неглупый, расчетливый, коммуникабельный и еще не старый человек. Благодаря этим качествам, я прекрасно устроился в жизни. Я достиг всего, чего только можно достичь, кроме взаимопонимания с собственной горячо любимой дочерью. Хотел бы я встретить того, кто внушил ей все эти дурацкие мысли!

А л ь б е р т : На Вашем месте, я бы постарался, и как можно скорее, найти того, кто заставит забыть Вашу дочь о всех ее причудах. 

Д и р е к т о р (приглядываясь к Альберту): А Вы далеко не глупец, каким казались там… И Ваш совет не лишен смысла. 

 А л ь б е р т : Я не могу советовать, дочь то Ваша. Желание помочь, только и всего.

Д и р е к т о р : Вы хотите сказать, что я должен выбрать ей… как бы лучше выразиться… жениха что ли? Я, а не она сама?

А л ь б е р т : Сама она не догадывается, кто ей нужен. Слишком молода.

Д и р е к т о р (вначале неуверенно): У меня на примете есть один холостой ювелир. Редко встретишь человека со столь блестящими познаниями в минералогии.

А л ь б е р т (качая головой): Ювелир не подойдет.

Д и р е к т о р : Почему?

А л ь б е р т : Если я Вас правильно понял – Ваша дочь равнодушна к богатству.

Д и р е к т о р : Тогда может подойдет знакомый автогонщик. Слышали бы Вы, как он расхваливал мой новенький «Феррари».

А л ь б е р т : Все автогонщики – жуткие бабники. Такой разобьет сердце бедняжке и бросит через пять минут. И тогда она точно укатит на восток оплакивать свою судьбу.

Д и р е к т о р (раздраженно): Да откуда Вам знать, какие они – автогонщики?

А л ь б е р т : Иногда мне случается делать ставки на заезды. Так что я в курсе всего.

Д и р е к т о р : И что, удается выигрывать?

А л ь б е р т : Немного. Только чтобы свести концы с концами.

Д и р е к т о р : Но не жокея же ей в мужья? Хотя она очень любит животных.

А л ь б е р т:(поняв, что к нему прислушиваются, небрежно, рассматривая стены, свои ногти и прочее) Девушкам редко нравятся кавалеры с кривыми ногами.

Д и р е к т о р : А как Вам владелец шикарного ресторана?

А л ь б е р т : Ни за что! Все их интересы на дне кастрюли. Я был одновременно знаком с двумя хорошенькими официантками, которые работали в разных ресторанах, но у меня сложилось впечатление, что они ругают одного и того же человека.

Д и р е к т о р : Какой Вы! Кажется, я знаю - кто нам подойдет. Моя дочь без ума от искусства. Я познакомлю ее с одним модным и успешным художником. Есть такой. С ним мы могли бы долгими зимними вечерами за фужером коньяка разговаривать о Модильяни и восхищаться Сезанном.

А л ь б е р т : Как бы не так. Весь вечер он будет говорить о самом себе, громить Модильяни, Сезанна и всех остальных, а вдобавок вылакает всю бутылку и пошлет Вас за второй.(разглядев вопрос в глазах г-на Директора) В студенческие годы я частенько подрабатывал в одной частной картинной галерее, и потому разбираюсь не только в искусстве, но и в людях его создающих.(отворачивается)

Д и р е к т о р : У Вас все не то. Какой же ей подойдет? Скажите!(приближается вплотную)

А л ь б е р т : Все дочери, сами того не сознавая, мечтают о мужьях, похожих на своих отцов. Комплекс Электры.(поворачивается, натыкается на Директора, вздрогнув) Разве это не Ваши слова?

Д и р е к т о р (вглядываясь в его лицо): Мои. А почему Вы так хитро улыбаетесь?

А л ь б е р т : Ничего я не улыбаюсь.

Д и р е к т о р : Нет, Вы нагло улыбаетесь!

А л ь б е р т (пятится назад): Да с чего бы это?

Д и р е к т о р : Скажите прямо - ей нужен врун, такой, как ее отец.

А л ь б е р т : Врун? Фу, какое некрасивое слово. Человек, обладающий невероятной фантазией – так звучит лучше.

Д и р е к т о р (наступает): С любовницей и заглядывающийся на весь женский пол…

А л ь б е р т (отступает): С врожденным чувством обожания и поклонения всему прекрасному.

Д и р е к т о р : Который  дурачит жену, мать, тещу…

А л ь б е р т : Неконфликтный. Со всеми в самых замечательных отношениях.

Д и р е к т о р : Женился по расчету…

А л ь б е р т : Самопожертвование, великодушие. Зато жена влюблена в него  по уши и ни на шаг.

Д и р е к т о р : На деньгах своего тестя…

А л ь б е р т : Бережливый. Преумножил состояние настолько, что первоначальный капитал тестя сегодня кажется жалким пособием для нищего.

Д и р е к т о р : Ничего не делает без выгоды для себя…

А л ь б е р т : Деловой, компетентный.

Д и р е к т о р : И другого такого не сыскать во всем мире. (совсем вплотную)

А л ь б е р т : А – а!

Д и р е к т о р : (испуганно) Что Вы орете! Я еще ничего Вам не сделал.

А л ь б е р т : Вы наступили мне на ногу!

Д и р е к т о р : Простите!

А л ь б е р т : Простите. (хромает в сторону)Кажется у меня полный ботинок крови.

Д и р е к т о р : (испуганно) Снимайте, снимайте немедленно! Нужно остановить кровь!

А л ь б е р т : (перестав хромать) Ни за что.

Д и р е к т о р : Почему?

А л ь б е р т : Потому!

Д и р е к т о р : Я Вам приказываю!

А л ь б е р т : Вы не имеете права мне приказывать.

Д и р е к т о р : (наугад) У Вас там дырка и Вы стесняетесь ее.

А л ь б е р т : (смущенно)А Вы бы не постеснялись ходить в дырявых носках?

Д и р е к т о р : Нисколько. Я частенько хожу в дырявых носках.

А л ь б е р т : Вы?

Д и р е к т о р : Я. Думаете, если у меня нет времени о себе позаботиться, то оно есть у других. Ничего подобного.

А л ь б е р т : (ворчливо) Смените любовницу.

Д и р е к т о р : (со смехом)Жену, Вы хотели сказать.

А л ь б е р т : А заодно и Вашу матушку за неправильный совет.

Д и р е к т о р :  С радостью бы, да времени нет. А что у Вас? Какие проблемы?

А л ь б е р т : Экономлю на мелочах.

Д и р е к т о р : Да-да-да. Носки, веревка, наверное и обеды пропускаете.

А л ь б е р т : Вот. (достает из кармана и кладет на стол сверток)

Д и р е к т о р : Это…

А л ь б е р т : Вместо обеда – бутерброды с ветчиной.

Д и р е к т о р : С пармской ветчиной?

А л ь б е р т : С обыкновенной.

Д и р е к т о р : А запах соблазнительный.

А л ь б е р т : (разворачивает сверток) Угощайтесь, прошу Вас. Берите, не стесняйтесь.

Д и р е к т о р : Пожалуй, я сегодня еще не обедал. (берет и проглатывает бутерброд)М-м, какая вкуснотища! А Вы что же, Альберт? Здесь еще один остался.

А л ь б е р т : Нет аппетита.

Д и р е к т о р : Жаль, очень жаль.(берет оставшийся бутерброд)Замечательный бутерброд!

А л ь б е р т : (польщенный)Бутерброд, как бутерброд. Ничего особенного.

Д и р е к т о р : Уж поверьте мне. Я на них только и живу. И на яичнице. Но то что мне постоянно подсовывают не идет ни в какое сравнение с Вашими кулинарными изысками.(смотрит в сверток, там пусто, вздыхает с сожалением) 

А л ь б е р т : С постной бужениной лучше. Она почти не пачкает руки. Можно закусывать, ни на секунду не отрываясь от деловых бумаг или чтения книг.

Д и р е к т о р : Нынешняя литература давно стала автобиографичной, а как известно, чужие невзгоды только способствуют хорошему пищеварению. 

А л ь б е р т :  Тогда Вам просто необходимо прочесть биографию Рубенса. Вы вообще любите Рубенса?

Д и р е к т о р : Еще как! Рубенс, в отличие от некоторых, и есть абсолютное воплощение гранд-стиля.(наклонясь к Альберту, почти шепотом) Он первым в мире додумался соединить портрет с обнаженной натурой.

А л ь б е р т : (смотрит на Директора скептически, громко) Он первым в мире додумался подписывать картины своих учеников и выдавать их за свои собственные. Вроде бы ученик, а не отличишь от подлинного Рубенса.

Д и р е к т о р : (все поняв, задумчиво) Вы хотите сказать…

А л ь б е р т : Да.

 Д и р е к т о р: Чистый и честный?

А л ь б е р т : Да.

Д и р е к т о р : Думающий о моей малышке не просто как о женщине из плоти и крови, а еще и как о моей дочери. Дочери, у которой такой любящий отец.

А л ь б е р т : Именно. 

Д и р е к т о р : Но не похожий на ее отца, т.е. на меня?

А л ь б е р т : Совершенно не похожий.

Д и р е к т о р : И если я найду такого – тотчас хватаю его за рукав, тащу к дочери и вру ей, что именно таким я и был в молодости, что он – точная моя копия?

А л ь б е р т : Тащите что есть сил.

Д и р е к т о р : Значит – обман?

А л ь б е р т : Обман. А что делать?

Д и р е к т о р : Нет!

А л ь б е р т : Почему?

Д и р е к т о р : Кого угодно, но только не дочь!

А л ь б е р т : Природу, всего лишь природу с ее дурацкими комплексами. 

Д и р е к т о р : Причем здесь природа? Я не доверяю чистым и честным. Честные люди всегда говорят в ваш адрес не то, чего от них ожидаешь.

А л ь б е р т : А как быть с Вами?

Д и р е к т о р : Я – очень честный. А это две большие разницы. Например, я никогда не обманываю самого себя.

А л ь б е р т : Тогда ее обманет кто-то другой.

Д и р е к т о р (безнадежно): Другой? Ладно, согласен! Но Вы мне  поможете сделать так, чтобы она никуда не уехала.

А л ь б е р т : Почему я?

 Д и р е к т о р :  Вы знаете как взяться за дело.

А л ь б е р т : С таким директором это не сложно.

Д и р е к т о р :  Благодарю Вас, Альберт. Вы – самый замечательный юноша из всех кого я знаю. Самый замечательный.

А л ь б е р т : (раздуваясь от удовольствия)Какие там благодарности, г-н Директор. Вы и так спасли меня от глупого необдуманного поступка. Хорош бы я был с веревкой на шее. (Директор трясет его за рукав)Хорошо, хорошо. Вы можете отблагодарить меня.

Д и р е к т о р (ласково потрепав его по плечу): Знаю, знаю. Ну что, хотите, чтобы Стеллочка стала Вашей? А моей дочери мы с Вами найдем принца, чистого и благородного.

А л ь б е р т (на мгновенье оцепенев): Стеллочка?

Д и р е к т о р: Да Стеллочка,Стеллочка. (переворачивает на стр.№6) Она – прекрасная девушка, слушает меня, разинув рот. Умная , исполнительная, всегда в курсе всех моих дел.

А л ь б е р т :  Неужели всех?(мотает головой) Нет, ничего не получится.

Д и р е к т о р(запанибратски толкая его кулаком в живот) : Еще как получится. Я – ее патрон, так кого же ей слушать, как не меня. Что носить, с кем общаться, куда ходить, а куда в ее годы ходить не стоит.

А л ь б е р т :  Я не умею лгать.

Д и р е к т о р : А Вам и не придется. Солгу я. Ведь я не тот, за кого себя выдаю. Кстати, Вы тоже. Но у Вас преимущество. Вы – не тот мужчина только для Стеллочки, а я – для всех остальных женщин.

А л ь б е р т : И что Вы ей скажете?

Д и р е к т о р : Я намекну, что Вы – мой незаконнорожденный сын, но Вы о нашем родстве даже не догадываетесь. Ничто так не льстит самолюбию молоденькой девушки, как блестящее положение отца ее избранника.(весь в мечтах, уже почти не замечая Альберта) Моя дочь и принц с родословной, из прекрасной семьи. 

А л ь б е р т (забегает и становится перед ним): Сын? Вы сказали сын? Но я совсем не похож на Вас. Ни капельки.

Д и р е к т о р : Наша непохожесть только раззадорит ее.

А л ь б е р т (мрачно): Нет, она Вам не поверит.

Д и р е к т о р(не понимая, как такое может быть) : Почему?

А л ь б е р т : Не может отец держать родного, пусть и незаконнорожденного, сына на низкооплачиваемой должности.

Д и р е к т о р : Нет ничего проще. Прежнего моего помощника переманили в другую фирму, и теперь его место принадлежит Вам.

А л ь б е р т : Это Вы сегодня такой добренький. А завтра и не вспомните обо мне.

Д и р е к т о р : Я немедленно подпишу приказ о Вашем назначении. А приказ вступает в силу с момента его подписания. (проходит за стол, достает бумагу, подписывает) Вот, пожалуйста. Теперь от Вас требуется не опаздывать и прилагать все свои силы для достижения  результатов.

А л ь б е р т (с горькой усмешкой, рассматривая приказ): Как же мне не опаздывать, когда я живу за городом. Рабочий день еще не успевает начаться, а я уже выжат, как лимон.

Д и р е к т о р : Займите квартиру в центре, которую ваш предшественник надеюсь вовремя освободил. Так что перевозите вещи, не стесняйтесь.

А л ь б е р т : На чем?

Д и р е к т о р : Как на чем? В моем гараже достаточно служебных автомобилей. Надеюсь, у Вас имеется водительское удостоверение.

А л ь б е р т (удивленно): Да.

Д и р е к т о р: Хоть кому-то в этой жизни не требуется личный шофер. Выбирайте любой, за исключением моего, разумеется.

А л ь б е р т : Г-н Директор, с Вами все в порядке? Может быть Вам принять успокоительное?

Д и р е к т о р (смеясь): Вы что же думаете, что вся моя благодарность от чистого сердца?

А л ь б е р т : Ну слава Богу!(облегченно выдыхает) А я уже стал волноваться за Ваше здоровье. А тут, как всегда – корысть и расчет? Я угадал?

Д и р е к т о р :  С людьми нужно уметь работать, и тогда достигнешь всего. Давай только тогда, когда уверен, что отдача будет много больше. Отказывайся от того, что предлагают – если знаешь, что тебе могут предложить что-то получше. Раскрыл рот – говори только то, что может потом сослужить Вам службу. Людей нужно покупать, но не за деньги.

А л ь б е р т : Понял. Куда дешевле сказать: Вы, Альберт – замечательный молодой человек и не станете проворачивать махинации у меня под носом, как Ваш предшественник. Во всяком случае - первые десять лет. Ваше блестящее образование, Альберт, позволяет Вам вступить в должность.

Д и р е к т о р (отрицательно качая головой): Вы - совсем другое. Причина назначения не в Вашей профессиональной пригодности. Все дело в моей личной симпатии к Вам. 

А л ь б е р т : Как Вы добры, г-н Директор.

Д и р е к т о р ( вкрадчиво): Мне всегда хотелось иметь сына. Но второго ребенка мы с женой так и не завели. Теперь я смотрю на Вас и очень сожалею, что Вы – не мой сын. Замечательный сын.

А л ь б е р т (через паузу): Ага, не сын. Так значит Вы и здесь обманули меня?

Д и р е к т о р: Я – Вас? Ну что Вы, Альберт.

А л ь б е р т : Но две минуты назад Вы обещали мне совсем другое.

Д и р е к т о р : Что обещал? Ах да, простите.(неуверенно) Сынок?

А л ь б е р т : Папа?

Д и р е к т о р (распахивая объятья): Сынок!

А л ь б е р т (бросаясь к нему): Папа!

Д и р е к т о р : Что же ты такое хотел сделать, негодник? На кого ты хотел оставить свою работу и Стеллочку?

А л ь б е р т : Лучше бы я повесился.

Д и р е к т о р (отстраняясь): Да? А я думал, что все влюбленные пребывают в самом приподнятом настроении. Ничего, завтра у тебя начнется совсем другая жизнь. Обещаю. Да нет, прямо сегодня. Ступай, отнеси приказ, распорядись чтобы  для тебя подготовили отдельный кабинет, и возвращайся. Разберешь для меня некоторые документы. Самому мне сегодня уже не успеть. Обещал дочери сходить с нею на новую выставку. Потом заскочим куда-нибудь, где полно подходящих молодых принцев.(радостно потирает руки)

А л ь б е р т (обреченно): Слушаюсь, г-н Директор.

Д и р е к т о р : И не вздумай раньше времени обрадовать мою секретаршу. Вы должны стать идеальной парой.

А л ь б е р т (вздыхая): Непременно станем. И нарожаем Вам кучу здоровеньких розовых ребятишек.


Альберт уходит. Г-н Директор садится за стол, смеется и разговаривает сам с собой в двух лицах.

Д и р е к т о р :  Не слишком ли дорого Вы заплатили за его молчание, уважаемый г-н Директор? Не слишком, г-н Директор. К тому же Вам требуется помощник и лучшего, чем Альберт не найти. Да, г-н Директор, он весьма и весьма осведомленный молодой человек, и так влюблен в Стеллочку, что хочет от нее…(вскрикивает) А-а!!! Только не ребятишки! И ладно бы от чьей-то, а то от моей секретарши. (в темпе, приходя в ужас от будущей перспективы) Теперь она уйдет в декретный отпуск, некого  станет поучать. Я обязательно стану поучать родную дочь. Она пошлет меня куда подальше, и если я не успею найти нужного человека – непременно укатит на Восток. А кто будет соединять меня по телефону с моей дружественной любовницей? Новая секретарша? Новая может оказаться не такой сообразительной, как Стеллочка. Возьмет, да и проболтается жене, раньше, чем это сделает Альберт.(вздыхает) Пришло время расстаться с любовницей.(вскакивает, будто его ударила молния) Что? Расстаться с любовницей? (свистит)Мать, которая недолюбливает мою жену, узнав что у меня больше нет любовницы, тут же примчится ко мне в офис и замучит советами: как и где отыскать именно ту женщину, которая наконец-то сделает меня не иначе как Шопенгауэром. И станет ходить и ходить ко мне изо дня в день, пока не осуществится ее желание. Теща, разумеется, обидится. Ведь за разговорами с родной матушкой я не смогу уделить ей ни минутки. А любовница? Она – замечательная женщина, я к ней привык, мы с нею ладим. Я стану о ней скучать, мое плохое настроение отразится на жене, начнутся скандалы, взаимные упреки, и прощай моя тихая размеренная жизнь. А кому это нужно? Жене? Нет. Теще? Тем более. Моей несравненной матушке? Бедная моя жена! Бедная моя теща! Несчастная моя дочь – надежда и опора старости! Проклятый револьвер! Случись парламенту принять закон о свободной продаже оружия – сколько порядочных семейных мужчин могут оказаться в бедственном положении! (с горечью) А и нужно то и было лишь вскочить на стол,(вскакивает)одной рукою схватить Альберта за шиворот, другою за веревку(хватается) Какая толстая, как на такой можно повеситься?(воровато оглядывается по сторонам, примеряет петлю) Хотя можно.




Входит Альберт.

А л ь б е р т : (испуганно) Г-н Директор?

Д и р е к т о р : (уличенный, но тем же ровным голосом) А, Вы  уже вернулись. Послушайте, Альберт, я Вам обещал и не отказываюсь, но все же хочу предупредить насчет Стеллочки. Она, конечно, девушка скромная, но мне почему то кажется, что больше всего в жизни ей хотелось бы побывать в опере или на коктейле в «Гранд Паласе». И это только начало.

А л ь б е р т : Я мог бы ей задешево устроить и оперу, и коктейль. У меня много знакомых. Только прикажите.

Д и р е к т о р (с досадой): Скажите, Альберт, как так получается, что Вы осведомлены во всех областях нашей нелегкой жизни. У Вас ничтожное жалование, Вам не везет в азартных играх, а Ваш костюм – как с иголочки. И наверное самой известной и самой дорогой марки.

А л ь б е р т : На блошином рынке продаются не только джинсы с драными коленями и футболки с идиотскими надписями. А что касается марки, все дело в предпочтении. Выбирайте, и вам принесу что захотите, только…

Д и р е к т о р : Неужели нет такого занятия, которым Вам не приходилось заниматься?

А л ь б е р т (не зная что и ответить): Я … никогда не принимал роды, г-н Директор.

Д и р е к т о р (отмахиваясь со знанием дела): Теперь в родильное отделение пускают всех, вне зависимости от пола. Там мужчин наряжают в стерильное, успокаивают, суют под нос вату с нашатырем, в общем практически все то же самое, что и с женщинами.

А л ь б е р т : Еще… мне никогда не приходилось возглавлять крупную фирму, то есть быть г-ном Директором.

Д и р е к т о р: (холодно)Боюсь, что Вам такая перспектива не светит.

А л ь б е р т : (с надеждой)Не больно и хотелось. Столько мороки. Мало того, я даже  решил отказаться от предложения стать вашим помощником.

Д и р е к т о р : Но я уже подписал приказ.

А л ь б е р т (достает приказ): Возвращаю его  и прошу с завтрашнего дня не считать меня сотрудником офиса. Я уезжаю.

Д и р е к т о р :  А Стеллочка?

А л ь б е р т :А что Стеллочка? Она меня не любит и не полюбит никогда.

Д и р е к т о р : Она остается?

А л ь б е р т : Да. Любовь не купишь.

Д и р е к т о р (радостно): И прекрасно!(взяв себя в руки) Оставьте банальные шуточки для простаков!

А л ь б е р т (отвернувшись, с горьким пафосом): Увы, г-н Директор. Мне не до шуток. Это мужскую любовь женщина может купить – улыбкой, большим декольте, изгибом бедра, ложью наконец. А женскую купить нельзя. Ни за деньги, ни за тряпки, ни за обман. Она вас не любит и все тут! 

Д и р е к т о р (снимая петлю): Любят – не любят. Если женщин не обманывать – они и вовсе не захотят иметь с вами никаких дел. Так обманывайте! Обманывайте!

А л ь б е р т : Может Вы и правы. Но пусть Стеллочку обманывают другие – а я не хочу.

Д и р е к т о р : Если таково Ваше желание.(слезает со стола)

А л ь б е р т (с облегчением): До свидания, г-н Директор.

Д и р е к т о р: Прощайте, Альберт. Я знаю, что наговорил лишнего о корысти, о расчете, о том, что ничего не делаю просто так. Не хотите Стеллочку и ладно. Найдете другую. Почему обязательно мою секретаршу? Она мне самому нужна. Может  по рюмочке коньяка на дорожку?

А л ь б е р т : Спасибо, но я не пью крепких спиртных напитков.

Д и р е к т о р : По чашке чая? Сейчас же попрошу секретаршу сделать две чашки моего любимого – жасминового. Хотя (смотрит на часы) рабочий день давно закончился, и в приемной ни души.

А л ь б е р т : Почему не души? Там Ваша дочь.

Д и р е к т о р : Совсем забыл о ней. Она сидит и скучает, пока мы здесь…

А л ь б е р т : Ваша дочь нисколько не скучает. Она увлеченно рассматривает альбом с живописными лачугами, цветущими болотами и фотографиями странного вида людей в рваных одеждах.

Д и р е к т о р : Вы что , заглядывали в ее альбом?

А л ь б е р т : Она мне сама показала. И рассказала все, что думает об этих несчастных.

Д и р е к т о р : Милая девушка, не правда ли?

А л ь б е р т (равнодушно): Милая.

Д и р е к т о р : Я бы сказал больше, она – красавица.

А л ь б е р т : Красавица.

Д и р е к т о р (повышая тон): Она много красивее Вашей Стеллочки.

А л ь б е р т : Стеллочка не моя, а Ваша.

Д и р е к т о р : Могли бы быть и полюбезнее. Моя дочь все ему показала и рассказала, а он, вместо того чтобы сделать на прощание ее отцу приятное, даже не удосужился сказать несколько добрых слов в ее адрес.

А л ь б е р т : Все, что нужно, я рассказал ей самой.

Д и р е к т о р (скептически): Ей самой, ну надо же! О чем таком хорошем Вы могли рассказать моей дочери? 

А л ь б е р т : О малярии.

Д и р е к т о р : О малярии. Нашел о чем разговаривать с девушкой.

А л ь б е р т : Да, о малярии. До свидания, г-н Директор.

Д и р е к т о р: О малярии? Гениально!(останавливает его) Ну-ну?

А л ь б е р т : (спокойным усталым тоном) Малярия – инфекционная болезнь,(Директор отскакивает в сторону) вызываемая малярийными плазмодиями, наиболее распространена в Азии и Африке, характеризуется периодическими приступами лихорадки, увеличением печени и селезенки, анемией, рецидивирующим течением.( с каждым признаком болезни Директор корчится и прикрывает голову руками) Для ликвидации приступов малярии назначают гемошизотропные препараты, такие как хлорохин дифосфат,хингамин, плаквенил,хинин и бигумаль. При своевременном лечении прогноз благоприятный. При осложненных формах возможно самое худшее.

Д и р е к т о р (испуганным голосом): Она испугалась?

А л ь б е р т : Совсем чуть-чуть. Но я тут же успокоил ее, сказав, что существуют профилактические меры.

Д и р е к т о р : И (вначале облегченно выдыхая воздух) … напрасно. Нужно было напугать ее так, чтобы отбить всякую охоту покидать родной дом.

А л ь б е р т (также устало): Правда взяв ее руку в свою, заметил, что с такими тонкими фиалковыми, как у мадонн Леонардо, жилками прививки бывают крайне болезненными и неэффективными. А иногда вены могут выступить наружу, точь в точь, как на картине Пабло Пикассо «Любительница абсента». Одну такую с синюшными руками я видел в буфете ипподрома.

Д и р е к т о р: Хорошо придумано.

А л ь б е р т : Но это чистая правда. В тот день я поставил на прелестную вороную кобылку с чудными глазами и резвыми ножками (разгоряченно) и выиграл…(опомнившись) выиграл только потому, что жоккей на финише врезал в бока несчастного животного совершенно дикарские шпоры. Я так расстроился увиденным, что на весь выигрыш купил сладостей и раздал беспризорным детям, ведь дай я им денег – они потратили бы их на сигареты или того хуже, потому что некому за ними проследить – все уезжают в дальние страны, оставляя бедных сирот на произвол судьбы. Она сказала, что могла бы заняться детьми, если бы нашелся кто-то, полностью разделяющий ее взгляды. Я ответил, что таких молодых людей у нас огромное множество, стоит лишь оглядеться вокруг.

Д и р е к т о р ( подавшись вперед): А о принце? О принце Вы сказали?

А л ь б е р т : О принце я не успел, потому что она прослезилась, и я предложил ей свой платок, предварительно извинившись за его чрезмерную надушенность, но я не могу отказаться от этого одеколона, потому что его аромат напоминает мне о цветении магнолий в далеких и прекрасных садах Альгамбры, где будучи совсем юным и взявшись за руки с милой златокудрой нимфой, мы бродили, одурманенные волшебным цветением, и читали наизусть стихи Артюра Рембо: «ainsi, toujour, vers l'azur noir, où tremble la mer de topazes». 

Д и р е к т о р(Достает носовой платок, трет глаза) : Бывает так в лазурной мгле, где море трепетных топазов. Красиво.

А л ь б е р т : Я попросил отдать платок, но она сказала, что вернет  в следующую нашу встречу, потому что запачкала его губной

помадой и слезами…

Д и р е к т о р : Возьмите мой.

А л ь б е р т : Не нужно, я потом…

Д и р е к т о р: Ничего, ничего. На прощание можно.

А л ь б е р т :  Простите, что довел ее до слез. 

Д и р е к т о р : Было бы много хуже, если бы она своим отъездом довела меня до сердечного приступа.

А л ь б е р т : И теперь за эти слезы она меня возненавидит.

Д и р е к т о р: Женщины жить не могут без тех, кто заставляет их лить слезы. Тех , кто заставляет их смеяться, они боготворят. А ведь Вы, со своей малярией, можно сказать, спасли меня.

А л ь б е р т (радостно): И она улыбнулась мне.

Д и р е к т о р : Но Вы конечно, для пользы дела и не подумали воспользоваться ее минутной слабостью.

А л ь б е р : Подумал и воспользовался…чтобы спасти Вас вторично. Когда она, так Вас и не дождавшись, хотела уйти. Я начал врать ей , как Вы и учили, о телефонном разговоре с министром, но был так неловок, краснел, запинался, а она, о! добрая душа, решила ободрить меня и, из вежливости, только из вежливости, предложила пойти на выставку вместо Вас.

Д и р е к т о р (вспомнив): Терпеть не могу нынешние выставки. Это единственное место, где люди ходят с одинаковым выражением на лицах, а потому ни за что не догадаешься, кто из них умный, а кто прикидывается. Если бы я разбирался в искусстве так, как Вы… Жаль, что Вам не пришлось стать моим сыном и мужем моей секретарши.  За чашкой чая мы могли бы поболтать …

А л ь б е р т : О котировках ценных бумаг…

Д и р е к т о р : О русских передвижниках…

А л ь б е р т : О показателе деловой активности Доу Джонса…

Д и р е к т о р : О полотнах Рубенса и Ботичелли… и потом, жалование помощника.

А л ь б е р т(почти презрительно) : Что можно  сделать с жалованием помощника?

Д и р е к т о р : Я бы еще понял Ваше сомнение, когда бы Вам предложили миллион. Или два. А с небольшими суммами все обстоит гораздо проще. Тратьте, Альберт, тратьте! Я даже могу подсказать, кто может в этом помочь молодому человеку.

А л ь б е р т : И кто?

Д и р е к т о р : Молодая особа женского пола. В свое время на причуды одной такой я извел все свои честно заработанные деньги. И до сих пор вспоминаю об этом с удовольствием.( обнимает воображаемую девушку) Но не волнуйтесь, с тех пор ничего не изменилось. Девичий девиз : «Время – деньги» по-прежнему актуален. Или Вы тратите на нее свои деньги, или она тратит с Вами свое время. 

А л ь б е р т : Что то я не пойму – о какой особе речь?

Д и р е к т о р : Та или эта, не все ли равно?(видит недоуменное лицо Альберта, начинает вроде бы вальсировать с соображаемой девушкой) Какая подвернется в настоящий момент. А Вы все Стеллочка, Стеллочка. На ней что, свет клином сошелся?

А л ь б е р т: Она хорошенькая.

Д и р е к т о р: В юном возрасте все до единой прелесть как хороши. И такие аппетитные, как сладкий десерт. Знаете, о чем мечтает всякая прелестница даже на самом пафосном мероприятии? 

А л ь б е р т : О том, чтобы кто-нибудь предложил проводить ее домой. И как можно скорее, пока она не свихнулась от скуки.

Д и р е к т о р (Перестает вальсировать, проведя рукою по шее): Вот где у нее и дом, и все что внутри него. О ресторане, уютном и интимном.  

А л ь б е р т : В уютные и интимные рестораны не пускают без дорогого вечернего платья. А нынешние барышни принципиально не носят платьев.

Д и р е к т о р : Скажите, что знаете ресторанчик, стены которого в свое время расписал неизвестный художник, окончивший с жизнь в бедности и безызвестности. Обычно это срабатывает. И ради такого слезного случая девушка наденет все, что угодно, хоть шубу.

А л ь б е р т : Вы тоже бывали в том ресторане? Там неплохо, а? 

Д и р е к т о р : А после ресторана предложите ей прокатиться на романтическое озеро. За город.  

А л ь б е р т : На чем?

Д и р е к т о р (растягивая слова и начиная злиться): На автомобиле.

А л ь б е р т : Служебном?

Д и р е к т о р : На любом. Нельзя позволить, чтобы девушка ходила пешком.

А л ь б е  р т : Нельзя  позволить ей обращаться с собой, как с  шофером.

Д и р е к т о р : Я бы мог дать Вам на время ключи от моего новенького   «Феррари», о нем никто еще не знает. На время.

А л ь б е р т : И как я, скромный служащий, объясню его происхождение?

Д и р е к т о р : Никогда и ничего никому не объясняйте. Скажите, что хотите продать его и все вырученные деньги отдать на благотворительность.

А л ь б е р т : Кто купит такой дорогостоящий автомобиль?

Д и р е к т о р : Какой Вы недогадливый? Я, разумеется. Почему Вы все время меня перебиваете?(подходит  к стенду, переворачивает на стр.№4, где изображен некто с согнутой спиной и почтительно склоненной головой)  Если хочешь стать директором, учись выслушивать и не перебивать.  

А л ь б е р т (всовывает голову в овал): Слушаю Вас, склонив голову.

Д и р е к т о р (увлеченно): И вот оно озеро, грустное и прекрасное. Внезапно начинается дождь, авто с открытым верхом, и вам нужно где-то спрятаться, в какой-нибудь живописной избушке. 

А л ь б е р т : Я живу в двух минутах ходьбы от загородного озера. Можно переждать дождь и высушить одежду у меня.

Д и р е к т о р : Ну наконец то, глупый мальчишка! А ты спрашиваешь, что делать с жалованием. Не в деньгах счастье.  Любят не за деньги. За деньги, как правило, ненавидят. Вот и гуляй на все то малое, что у тебя есть, пока тебя любят и пока не поздно, слишком поздно. И радуйся, если очередная твоя подружка , откусив половину последнего бутерброда, станет умолять тебя доесть оставшееся. А не станет – беги к другой.

А л ь б е р т : К какой другой?(выходит из-за стенда)

Д и р е к т о р : К той,  которой нет никакого дела до каких-то там бутербродов. Одни сладенькие губки на завтрак, обед и ужин. И поверь, до поры-до времени она станет для тебя всем. С ее любовью тебе не нужно будет ни о чем заботиться, с нею тебе будет начихать и на должность, и на жалование, и даже меня, с почетом, славой и кучей обязательств перед всем миром.

А л ь б е р т: Как я могу, что Вы…

Д и р е к т о р: Да что на меня? Начихать на весь мир! А был бы директором – ни тебе поцелуев, ни озер с лебедями,(указывая на стенд)одни памятники с перечислением заслуг. Так веселись, юноша, в юности твоей, и да вкушает сердце твое радости в дни юности твоей, и ходи по путям сердца твоего и по видению очей твоих.

А л ь б е р т(мрачно-иронично):  Только знай, что за все это…

Д и р е к т о р (вздрогнув): Ну это когда еще… 

А л ь б е р т : А ведь Вы правы (задумчиво)Не знаю как обратиться….

Д и р е к т о р : Ну что еще, Альберт? Ну же, смелее.

А л ь б е р т :  А можно я возьму до утра Ваш «Феррари»? Пока еще числюсь в штате сотрудников.(делая вид, что смотрит в потолок) Я буду аккуратен.

Д и р е к т о р : Бери, если тебе так нужно.

А л ь б е р т : Огромное Вам спасибо, г-н Директор?

Д и р е к т о р : Прощай, Альберт, всего хорошего. (Альберт уходит. Г-н Директор рассеянно складывает бумаги, поправляет галстук, прихорашивается) Пора на выставку.(Хлопает себя по лбу) На выставку?(выбегает и сразу же возвращается) Папа! Сынок! Папа!(зло смеется) Сейчас бы, кажется, нужно орать, возмущаться, в бессилии топать ногами! А я не буду.(ожесточенно топает ногами, хватает со стола кипу бумаг, заносит над головой, чтобы бросить, но останавливается) Бросится за ними в погоню! Ага, щас, разбежался!(оглядывается вокруг) Да где этот револьвер? Так убью, голыми руками!(бежит к выходу, останавливается) Поздно. У молоденьких дурочек это называется любовью с первого взгляда.( пищит голосом дочери) Ах, папа, ты не понимаешь. Он один такой во всем мире, и я для него все в этом мире. Тьфу! Один во всем мире, как же.(горестно вздыхает)И я был таким же. А кто не был? Все мужчины одинаковы.(пауза, сидит свесив руки, затем встает подходит к стенду, обращается к своему изображению) А теперь правду, г-н Директор. Правду, как она есть, Вы не мальчишка, чтобы обманывать самого себя.(зло толкает стенд) Только дураки обманывают самих себя, а Вы – умный, ох какой умный. (через паузу, сначала тихо, чеканя каждое слово) Я не знаю ни одного человека в мире, который не желает, чтобы слушали только его и никого другого, и делали только то, что он велит. Так? Так. И я – не исключение. Альберт – прилежный ученик. Я сам его учил. Итак, будем логичны: я научил – он честно все сделал.Зачем ему меня обманывать - ведь я ему как отец. И даже больше, чем отец.(в сердцах) Вот тебе , папа, и комплекс Электры! Позвоню жене, обрадую: наша дочь влюблена и, судя по всему, не едет ни на какой Восток.(осознав, что произошло, весело, почти пританцовывая) Не едет, (смеется) не едет! Ай да я! Ай да молодец! Жена, конечно, начнет ворчать :(дразня жену) не о том я мечтала, Альберт – не тот, кто нужен нашей дочери. То же самое перед нашей свадьбой говорила обо мне ее мать. Говорила, а теперь жить без меня не может. И никто не может! Ни она, ни жена, ни моя мать, ни дочь, ни любовница, наконец! Во всяком случае – без моего вранья. Зато я поведу свою дочь к алтарю! Играет торжественная музыка, а многочисленные гости восторженно перешептываются: смотрите, какой молодец – этот г-н Директор. Всегда выкрутится из любой безнадежной ситуации. Как он замечательно устроил свою жизнь. Как он ловко сбыл с рук непутевую дочь – ведь еще совсем недавно она хотела уехать с гуманитарной миссией, а теперь, по слухам, уже на третьем месяце.  Ну как мне не врать, скажите? Кто-то сказал: «все женатые мужчины – самые ловкие лжецы». Я бы добавил: «и лгут они, как правило, в пользу своих  домашних». Так что…(вставляет лицо в овал стр.№4)Да, г-н Альберт, очень рад, г-н Альберт, милости просим, г-н Альберт!



Звучит свадебный марш. Г-н Директор с задумчивым видом выходит из-за стенда. Музыка смолкает.

Интересно, как так получилось, что Альберт с самого начала хотел жениться на моей дочери? А?



Снова звучит свадебный марш.


